
Глава 40.

С самого детства они были рядом. Зеленая слива и лошадь.

Влюбленные с детства, невинные товарищи по играм.

Он до сих пор помнил сцену, когда в дождливый день провожал девочку.

Маленькая девочка, слепленная из нефрита с крошечным нефритом между бровями. Нежная и
привлекательная фигура была совсем рядом. Яркие глаза, наполненные нежностью и
восхищением.

Его биологическая мать была из скромной семьи. Девушка, являющаяся по сути прислугой,
взобралась на ложе императора за славой и процветанием. И умерла от дестоции.

Он был подобно мячу, отскакивающему от одной наложницы к другой. Никто не желал
усыновить безнадежного молодого принца.

Долгие скитания привели его под супругу Вэй. Внешне она была нежной, как цветок, но в
глубине души – порочной.

Она очень любила ранить его тело своими длинными, крашенными ногтями.

Придворные евнухи, заметив, в какую сторону дует ветер, ругали и избивали его.

Он был принцем, мечтавшим о еде и крове. Он жил, как бродячая собака. Грязный, без тени
достоинства.

Он терпел до того дня, когда сможет выбраться из этой трясины.

И затем, эта возможность появилась.

В императорском саду заблудилась дочь канцлера. Многочисленные стражники были
отправлены на ее поиски, но все оказалось безуспешно.

Конечно они не могли ее найти, потому что маленькая девочка упала в яму, которую вырыл
охотник. Ее нога оказалась в ловушке. Без сознания, вся в крови она лежала на дне.

Он разрешил эту прекрасную драму и успешно завоевал доверие девушки. Она стала
зависимой от него.

Вскоре он вошел в доверие канцлера Чжоу. Ему дали возможность обучаться. Несмотря на то,
что он лишь составлял компанию наследному принцу и мог только наблюдать за занятиями,
канцлер его заметил. Понемногу начал уделять ему большую часть внимания. Среди всех
принцев он был самым талантливым. Все шло хорошо.

Любовь девушки к нему становилась все сильнее. Естественно, что вскоре они были
помолвлены. Только вот Вэй Юи испытывал к ней отвращение. Он ненавидел ее невинность,
которая была непоколебимой. Ненавидел, что ее руки не были окровавленными.

Вэй Юи внезапно сломал деревянную щетку. Он коснулся слез, которые текли по его лицу.



- Вполне заслуженно, Вэй Юи. Ты можешь винить только себя, - он взглянул на свою кровавую
рану. Рассмеялся. Кровь капнула на бумагу. В его голове пронеслась мысль о том, что все это
неправильно.

Ему настолько было плохо, что физическая боль не чувствовалась. В ту ночь сон никак к нему
не шел.

С тех пор Вэй Юи ни разу не увидел Линьлан. Она больше не ходила туда, где они могли бы
встретиться.

Пруд заледенел, а зеленые листья начали вянуть.

Он долго ждал. Снегопад становился все сильнее. Снежинки падали подобно лепесткам
сакуры. Они нежно прикрывали ему глаза. Вдалеке послышались хлопки.

Под голубоватым пологом кареты слегка дрожали темно-красные кисточки. Внутри сидела
девушка, чья фигура заворожила не одно сердце.

- Мир Вашему императорскому Высочеству! – его глаза внимательно следили за фигурой. Он
еле сдерживал свою радость.

- Выше Высочество может оставить формальности, - она была холодна, как ледяная вода. Не
показывала никакой теплоты. В его жилах застыла кровь. Он долго не мог согреться. Она –
монарх, а он – лишь раб. Она была слишком безразличной, словно они были чужие друг другу.

Вэй Юи уставился на удаляющуюся повозку. Что-то сладкое попало в его горло. Он быстро
прикрыл рот ладонью. Алые капли растекались между пальцев, капая на белоснежный снег.
Только теперь он понял, кто был самым важным человеком в его жизни.

Принц Вэй несколько дней не появлялся при императорском дворе. Ходили слухи, что он был
прикован к постели простудой. Никак не мог восстановить здоровье. На его бледном лице не
было и капли крови. Некогда красные губы стали чрезвычайно бледны.

Его положение было невыносимо удручающим. Даже недовольство Фэн Сиси исчезло.

- Только что сварили лечебный суп. Пей, пока горячо, - она осторожно поднесла ложку ко рту.

- Отложи его. Я не хочу, - он с отвращением отвернулся. Полное равнодушие.

Сердце девушки бешено заколотилось. По сравнению с канцлерами и их детьми, принцем было
намного сложнее управлять. И сопротивляться!

Она закатила глаза. На лице появилась странная улыбка. Девушка придумала хитрость, чтобы
соблазнить его.

- Не слишком ли горько? У меня есть способ сделать его слаще!

- О чем ты говоришь? – Вэй Юи нахмурился.

Облизнув сухие уголки рта, она направила в его сторону очаровательную улыбку. Затем
набрала полный рот супа и наклонилась, чтобы поцеловать больного.



Это гарантировано заставит любого мужчину сойти с ума!

Вэй Юи был ошеломлен. Он тупым взглядом смотрел на обычную девушку с выпуклыми, как у
жабы, щеками. И она приближалась к нему, словно хотела проглотить целиком.

Это было очень некрасиво.

Он рассеяно вспомнил ночь праздника фонарей.

Нежная красавица в красной юбке дрожала от страха на его груди, но все же не
сопротивлялась его гнусности. У нее были сладкие слезы. Сладкие от горечи на сердце.

- Ай-яй-яй!

Фэн Сиси схватилась за ушибленную голову. Она ударилась об угол стола. Острая боль
заставила девушку напрочь позабыть манеры.

- Вэй Юи, ты больной?! Я чуть не разбила голову. Я требую компенсации, ублюдок!

Он встал, оделся в темно-пурпурный плащ и вышел.

- Эй! Ты что, так просто уйдешь? Вэй Юи, у тебя есть совесть? Ты чуть не убил меня! Вернись!
Этот проклятый принц! Я так зла!

Он не мог видеть, как Фэн Сиси швырнула ближайшую вазу об стену. Это не помогло пройти ее
гневу. Чтобы немного успокоиться, ей пришлось разбить весь антиквариат в комнате.

Служанка услышала шум и бросилась в комнату. Там царил жуткий беспорядок.

- Это же бесценный антиквариат. Мадам, пожалуйста, не разбивайте его. Его Высочество очень
рассердится! – молодая девушка чуть ли не рыдала.

- Хм, разве это не просто несколько паршивых древностей? Что хорошего в том, чтобы собирать
вещи мертвых людей?! Кто просил его злить меня? Если я захочу разбить их, никто меня не
остановит! – грудь Фэн Сиси тяжело поднималась и опускалась. Она не могла успокоиться.
Повернув голову, она увидела на стене знаменитый шедевр и разорвала его в клочья. Затем
подбросила в воздух. Осколки полетели вниз, как снегопад.

- Ха! Это прекрасно! – она кружила вокруг созданного хаоса. Лицо служанки было смертельно
бледным. Все было испорчено. Им конец!

- Эй, почему ты плачешь, словно твои родители только что умерли? Это плохая примета! – Фэн
Сиси уперла кулаки в талию. Она заговорила голосов, полным гнева. – Чего ты боишься? Если
этот ублюдок спросит, скажи, что я это сделала! А вы просто еще не успели убраться!

Она даже не представляла, насколько все было серьезно.

Уголок рта у служанки нервно дернулся.

Говорить – это одно, а действовать – совершенно другое.

Если ты принцесса Вэй, то кто посмеет причинить тебе вред? В конце концов, самая ужасная
участь у тех, кто подчиняется!



Вэй Юи не знал, что Фэн Сиси уничтожила его коллекцию древностей. Он нашел уединенную
обитель. Прислонился к столбу. Двор был завален сугробами. Солнце, отражающееся на
белоснежном снеге, заставило его закрыть глаза.

Было настолько тихо, что он слышал, как падает снежок с веток.

К нему приближались маленькие шаги.

- Разве тебе не было приказано не беспокоить меня? – в его голосе послышалась редкая
враждебность.

- Хорошо, я первая уйду. Не забудь выпить свое лекарство, - посетитель поставил рядом ложку
и чашу.

Вэй Юи молниеносно открыл глаза и схватил удаляющуюся руку. На тонком запястье был
серебряный браслет.

- Линьлан, почему Выше Высочество здесь? – он закашлялся. Тут же встал, чтобы откашляться
и стало легче. Мужчина выглядел крайне нездоровым.

Она поддержала его и похлопала по спине.

Через несколько мгновений боль в груди ослабла. Его глаза приковались к ней, опасаясь, что
происходящее – всего лишь сон.

- Я слышала, что ты очень болен…Я…Хотела увидеть тебя, - она прикусила губу.

- Со мной все в порядке. Не стоит беспокоиться, Ваше Высочество. Ты должна заботиться о
себе. Не простудись и не заболей в такую погоду.

Они так долго не виделись, что Вэй Юи почувствовал, словно воссоединяется с кем-то давно
потерянным. Разлука заставила его еще больше ценить те мгновения, когда он мог ее видеть.

Линьлан несколько неуютно чувствовала себя под столь горячим взглядом этого человека. Она
быстро взяла чашу.

- Я велела кое-кому сварить для тебя лекарство. Отвар кипятили в течении шести часов, так
что он должен помочь облегчить озноб. Меня, он по крайней мере, смог поставить на ноги.

- Ты была больна? Когда? Как ты можешь быть столь небрежной? – его взволновали ее слова.

- Это была лишь незначительная болезнь, - она избегала его взгляда. – Ничего, о чем стоит
думать. Вот, выпей, пока горячо. Иначе не сработает.

Она протянула ему нефритовую чашу.

Улыбаясь, он взял ее и залпом осушил. Горечь застала его врасплох. Он не мог не
поморщиться. От отвращения причмокнул губами.

- Настолько горько? – с любопытством спросила Линьлан. Протянув руку, она осторожно
подцепила остатки из чаши. Затем поднесла их ко рту, чтобы попробовать.

Сердцебиение Вэй Юи участилось.



Он смотрел, как она высунула кончик языка и облизала палец.

В отличии от неудавшейся попытки Фэн Сиси, метод Линьлан, несомненно, получил высший
бал. А все потому, что одурманенный мужчина повалил ее в снег.

- Брат Юи? – позвала встревоженная под ним девушка. Она попыталась вырваться из его
заточения, но все усилия оказались напрасными.

Вэй Юи схватил ее за руки и резко поднял их над ее головой.

Когда он попытался поцеловать Линьлан, она тут же отвернулась. Мысленно девушка
закатывала глаза. Одно дело – провоцировать, а другое – расхлебывать последствия. Ей не
хотелось пострадать от этого.

Мало кто осмеливался носить во дворце такие смелые цвета, как она.

Линьлан в душе улыбалась. Лихорадочные губы Вэй Юи опустились ниже. Он прикасался к ее
шее, а затем полез вверх.

Его дыхание становилось все тяжелее, а в движении читалось нарастающее нетерпение.

Независимо от желания Линьлан, он притянул ее лицо к себе и насильно поцеловал. Вскоре ее
рот наполнился терпким вкусом лекарства.

Девушка отчаянно сопротивлялась, но была безжалостно прижата к земле.

Он был настолько поглощен поцелуем, что не заметил рядом чужого присутствия.

Он не мог видеть, как глаза Линьлан злобно сузились.

«Довольна ли героиня этим спектаклем?»
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